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€stimado  maestro:  €1  mejor  modo  de 
patenti zar  d  usted  nuestra  gratitud  por  ta 
no  pequena  parte  que  le  corresponde  eq  el 
éxito  de  esta  obra,  es,  d  nuestro  entender, 
dedicaria  d  usted. 

jdcepte  usted  pues,  querido  maestro, 
esta  sincera  expresióq  de  admirador]  y  de 
carino  que  coq  verdadera  complacencia 
consignamos  eq  este  lugar  preferente  sus 
admiradores  y  a mig  os. 
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y  coro  general 


Esta  obra  es  propiedad  de  su  autor,  y  nadie  podrà,  sin  su 
permiso,  reimprimirla  ni  representaria  en  Espana  ni  en  los  paí- 
ses  con  los  cuales  haya  celebrados  ó  se  celebren  en  adelante 
tratados  internacionales  de  propiedad  literaria. 

El  autor  se  reserva  el  derecho  de  traducción. 

Queda  hecho  el  depósito  que  marca  la  ley. 


Aeto  único 


CUADRO  PRIMERO 


La  acción  en  el  Palmar.  Puesta  de  sol.  El  escenario  representa 
un  puerto  del  Palmar.  Desde  éste  hasta  lo  màs  hondo  posible 
se  vé  el  lluent  de  la  Albufera,  sembradas  sus  orillas  de  jun- 
eales,  viveros  de  anguilas  y  algunos  pinos. 

Al  levantarse  el  telón  aparece  la  escena  desierta,  oyéndose  à  lo 
lejos  y  cuando  la  música  lo  indica,  el  sonido  del  caracol.  Al 
sonar  tres  veces,  salen  pescadoras  y  ninos  por  todos  lados  di- 
rigiéndose  al  puerto.  Al  poco  rato  llega  la  barca  con  los  pes¬ 
cadores. 


ESCENA  PRimERA 

Cor©  de  Pescadoras  y  de  Ninos 

«  . 

Ya  venen,  ya  venen, 
mireulos  allí; 

la  barqueta  pleneta  de  còses 
nos  van  à  dur  huí. 

De  la  fira  de  Valensia 
moltes  còses  portaran, 
qu’  el  que  manco  y  el  que  més 
de  chiquets  ne  té  un  cabàs. 
Perchéu  apreseta, 

qu’  estos  críos,  en  V  ànima  inquieta, 
no  pòden  callar, 
y  esperen  ansiosos 


els  choguets  qu'  els  portéu  tan  hermosos, 
més  no  hau  de  plorar. 


Ninos 

T/  */  /  */  •/ 

(Impacientes.)  J  1 ,  J 1 ,  p,  Jl,  Jl. 

Coro 

(Remedàndoles.)  Ja,  ja,  ja,  ja,  ja. 

Ninos 

Yo  vullc  un  tambor, 
yo  vullc  un  carranc. 

Ninas 

Yo  vullc  una  nina 
aixina  de  gran. 

Coro 

Si  ploréu  no  ’ls  tindreu: 
si  voléu  els  choguets  no  plo 

Ninos 

Ji,  ji.  jí,  jí. 

Coro 

Ja,  ja,  ja,  ja. 

Ya  estan  ahí, 

• 

mireulos  ya. 

Els  fadrins  à  les  fadrines 
cuàntes  còses  nos  duran! 

Dels  dinés  de  les  anguiles 
qué  poquets  n’  hauran  sobrat. 
Ninos  Jí,  jí,  jí,  jí,  jí,  jí. 

Coro  Ja,  ja,  ja,  ja,  ja,  ja. 

Acosteuse  que  ya  estan  ahí, 
no  ploréu,  calléu  ya,  calléu  ya. 


ESCENA  II 

Pescadoras,  Ninos,  Visent,  Tonij  Nelo 

HABLADO 

/ 

Pare!  / 

Tío! 

Tòni! 

Sènto! 

Qué  nos  portéu  de  la  fira? 

Qué  vos  portém?  moltes  còses. 

Vinga,  vinga  pronte,  vinga. 

Tingàu  pasènsia,  chiquets, 
qu’  en  este  mon  tot  arriba. 

(Repartíende  objetos.)  Pa  tú  un  caball,  pera  tú 
una  casca.  Tú  una  nina. 

Nina  i.a  Ay,  qué  guapa! 

Id.  2.a 


Nino  i.° 
Id.  2.0 
Id.  3.0 
Id.  4.0 

Visent 
Moza  i.a 
Vis. 

Toni 


Ché  qué  dolsa! 
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Nina  i.a 
Nino  i.° 
Toni 

Ma  qu’  es  bòna! 

Ma  qu’  es  fina! 

Y  pera  mí? 

Pera  tú 

Nina  i.a 
Vis. 

un  organet. 

(Contemplàndola.)  Qué  bonica! 

En  esta  panera  va 
lo  de  tota  la  família. 

Moza  i,a 
Id.  2.a 

Id.  i.a 

Vis. 

A  mi!  A  Ull!  (Lo  reparte.) 

Ara  yo! 

Donam  lo  meu  enseguida. 

(a  un  nino)  Mira,  quin  guitarronet 
y  pera  tú  esta  pastilla 
de  sabó.  Tú  estes  tisores 

Moza  2.a 
Vis. 

pera  cuant  sigues  modista. 

Y  à  mí  no  me  pòrta  res? 

No  t'  ha  de  portar,  bonica! 
lo  més  dols  que  hià  en  lo  mon: 
un  canamèl.  Tú  una  llima 

Toni 

de  san  Cheròni.  Un  espill, 
un  mocaor  y  una  pinta, 
un  rosí  de  codonat, 
un  catret  pa  anar  à  misa... 
y  ya  no  queda  res  més; 
s’  ham  emportat  micha  fira! 

Prengàu  també  eixos  carrancs 

\ 

y  estreneulos  enseguida. 

iRecogen  los  cestos,  y  tnenos  Visent,  vanse  todos  tocando  ma- 
tracas,  zambombas,  trompetas  y  demas  instrumentos  infan 
tiles,  y  cantando:) 

Esta  noche  es  Nochebuena 
y  manana  Navidad; 
saca  la  bota,  morena, 
que  me  quiero  emborrachar. 

Vis. 

escena  III 

Rosa  y  Visent 

(Este  saca  un  corazón  de  azúcar  del  bolsillo  de  la  chaqueta 
que  lleva  tirada  al  hombro.) 

MÚSICA 

Yo  te  pòrte,  Ròsa  mehua, 
lo  que  crec  que  tú  més  vòls: 

un  còr  de  sucre,  enflocat, 
no  tan  dols  com  el  teu  còr. 
Yo  te  pòrte  el  meu  cariíïo 
y  el  desich  de  contemplar 
eixos  ulls  qu’  em  tornen  loco 
cuant  me  miren  com  tú  sabs, 

Tú  t’  en  vas  al  rompre  el  día 
y  cuant  tornes  ya  es  de  nit: 
jmalaídes  les  anguiles 
que  t’  aparten  tant  de  mil 
Yo  te  quirde  à  totes  hores, 
tú  no  escoltes  el  meu  crit; 
jmalaídes  les  anguiles 
que  t’  aparten  tant  de  mí! 

Yo  te  chure,  Ròsa  mehua, 
que  al  mercat  no  tornaré 
y  el  negòsi  de  Valensia 
pera  sempre  deixaré. 

Me  parles  de  veres? 

Això  es  veritat? 

De  veres,  no  tornes 
ya  més  al  mercat? 

Es  sèrt  que  à  tot  'hora 
así  te  voré? 

Es  sèrt  que  à  Valensia 
no  tornes  ya  més? 

La  mehua  alegria 
jay  Sènto!  es  tan  gran, 
que  crec  qu’  ensomíe, 
que  no  es  veritat. 

Per  tú,  al  fi,  me  deixe 
anguiles  y  peix; 
per  tú,  d’  este  pòble 
ya  may  eixiré. 

Per  tú  deixaria 
agust  tot  el  mon, 
pues  gòche,  al  mirarte, 
el  més  gran  tesòr. 

La  mehua  alegria, 
Roseta,  es  tan  gran, 
que  crec  qu'  ensomíe 
que  no  es  veritat. 


“V  isènt 


Ròsa 


Yo  no  ’m  separe 
de  tú  ya  més; 
pròu  ya  d’  anguiles, 
pròu  ya  de  peix. 


No  te  separes 
de  mí  ya  més, 
per  les  anguiles 
ni  per  lo  peix. 


Vis. 

Rosa 

Vis. 

Rosa 

Vis. 

Rosa 


Vis. 

Rosa 


Vis. 

Rosa 


HABLADO 

A  Valensia  ya  no  torne. 

Grasies  à  Deu,  Visantet! 

Si  saberes  lo  qu’  em  pasa!... 

(Con  ansia.)  Que  te  pasa?  Cóntameul 
Tinc  un  susto  que  me  muic! 
(impaeiente.)  Pero  díguesme  lo  qu’  es! 
Nos  ha  vengut  de  Madrit 
un  delegat  del  gobèrn 
pera  cobrar  unes  multes 
atrasaes.  El  tal  es 
un  sinorón  elegant, 
molt  ben  vestit,  els  dits  plens 
de  magnífiques  sortijes, 
y  en  més  fachenda  qu’  un  rey. 
Qué  veus  en  això  d'  estran? 

Lo  estran  es,  qu’  es  ei  mateix 
qu’  el  dimats  troví  en  Valensia, 
que  me  parà  èn  lo  carrer 
y  me  digué...  jqué  se  yo, 
jqué  se  yo  lo  qu’  em  digué! 

M’  acompanaba  ma  tia, 
y  se  quedà  fense  creus 
del  descaro  de  aquell  hòme 
y  del  seu  atreviment. 

Después  preguntà  d’  ahón  erem 
y  ma  tia  li  hu  digué 
suponent  que  d’  eixe  mòdo 
nos  desentendríem  d’  éll. 

Pero  be  fora  per  gust 
ó  perque  no  se  hu  cregué, 
vingué  seguinmos  els  pasos 
hasta  Pinedo. 

Redetl! 

Cada  vegà  que  al  chirarme 
el  vea,  sentia  un  fret 
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en  lo  còr,  que  tremolaba 
’  sinse  esplicarme  el  per  qué. 

Mes  despusahir,  cuant  ya 
ni  m'  enrecordaba  d’  éll, 
me  vech  entrar  en  ma  casa 
al  home,  fet  un  marqués: 
si  me  sangren,  ni  una  gota 
de  sanc  me  trahuen,  Visènt! 

(Pausa.)  Com  mon  pare  es  huí  1’  alcalde, 
allí  es  quedà...  y  allí  el  tens. 

Pero  ara  ve  lo  millor! 

Vis.  Parla,  qu’  estic  impasient! 

Rosa  No  t’  asustes. 

Vis.  Ya  me  hu  penseL. 

jRepalleta!... 

Rosa  El  sinoret , 

este  matí  cuant  s’  alsat... 

Vis.  T’  ha  dit  algo?... 

Rosa  M’  ha  sorprès 

cuant  eixia  yo  del  cuarto, 
y  sinse  vindrer  à  pèl, 
m’  ha  fet  un  discurs  més  llarc 
qu’  els  qu’  el  Vicari  sòl  fer. 

Vis.  Pero  qué  t’  ha  dit?  Acaba! 

Rosa  Tot  lo  qu’  ha  dit  no  hu  he  entés, 

perque  parla  molt  bonico 
y  més  apresa... 

Vis.  jReché! 

en  cuant  el  vecha  va  à  1’  aigua! 

Rosa  Per  Deu,  no  h  digues  res! 

Vis.  Y  à  la  fí,  qué? 

Rosa  M’  embocà, 

que  si  vullc  ser  sa  muller, 
se  nos  emporta  à  Madrit 
al  pare,  à  mí  y  à  Chimet 
y  que  viurém  com  uns  prínsips, 
perque  diu  qu’  es  no  sé  qué 
del  Gobèrn  y  que  té  coche 
y  un  palasio  y  molts  dinés. 

Vis.  jRecontra  mon,  si  1’  agarre! 

Rosa  Per  qué  t’  enfades?  per  qué? 

Yo  te  hu  dic  pera  que  hu  sapies, 
pa  que  no  t’  apartes  més 
del  meu  costat,  pues  tinc  pòr 
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Vis. 

Rosa 


Vis. 


Rosa 

Chimo 


Vis. 

Rosa 

Vis. 

Rosa 


Vis. 

Rosa 

Vis. 

Rosa 

Vis. 

Rosa 

Vis. 


que  be  mon  pare  ó  Chimet, 
se  deixen  engatusar 
per  el  palique  que  té, 
y  nos  donen  un  disgust 
cuant  manco  nos  hu  pensém. 

No  pòts,  Sènto,  imachinarte 
ies  còses  que  li  ha  promès 
à  mon  chermà;  tant,  qu’  el  pòbre, 
lo  menos  ministre  ’s  creu 
y  vòl  ya  penchar  els  hàbits 
y  casarse...  y  yo  qué  sé. 
jMare  mehua!... 

Per  de  pronte, 
no  vòl  estudiar  ya  més. 

Pues  (jy  mon  pare?  Chesús! 
lo  manco  creu  qu’  el  va  à  fer 
capità  cheneral.  Veches 
si  la  còsa  te  ó  no  te. 

Tú  tens  pòr?  ara  mateixa 
en  ton  chermà  parlaré, 
v  vorém  lo  qu’  es  propòsa 
eixe  sinor  foraster. 

Vach  à  buscarlo  enseguida. 

(Aparecen  por  el  foro  derecha  D.  Ricardo  y  CKi  "o.) 

Míralo!  per  allí  ve. 

Allí  estàn  los  dos  juntitos; 
mírelobien,  aquél  es. 

Ara  voràs  tú  qué  pronte!... 

No  veus,  tonto,  que  ve  en  éll? 

(j,Es  eixe  tío?  Pues  deixam! 

Ara  no,  que  no  convé. 

No  convé  que  hu  escaroles; 
ya  hu  arreglarém  dempués. 
Anemsen,  Sènto! 

jRecristo! 

Anemsen! 

Yo  el  buscaré! 

(Antes  de  separarse  le  dice:) 

Escolta! 

En  les  albaes 
convé  qu’  em  cantes, 

Yo  hu  crec! 


Rosa 

Vis. 


De  manera,  que  t’  espere. 
Descansa,  no  faltaré. 

(Visent  foro  izquierda;  ella  a  su  casa.) 


ESCENA  IV 

Don  Ricardo  y  Chimo 


(Avanzando  al  pr·sccnio.) 

D.  Ricardo  No  me  parece  mal  mozo. 

Chimo  Ya  le  he  dicho  que  es  valiente 

wy\  y  por  lo  mismo,  temible. 

D.  Ric.  No  tanto.  No  hay  que  temerle. 
Si  tú  me  ayudas  con  gana 
ya  veràs  cuàn  facilmente 
nos  desentendemos  de  él. 

Chimo  Si  es  sierto  lo  que  promete 
cuente  con  mí  para  todo; 
y  aunque  mi  padre  se  empene 
al  Seminario  no  vuelvo; 
se  lo  asegura  este  nene. 

D.  Ric.  Así  te  quiero,  formal. 

Chimo  Yo  formal  lo  he  sido  siempre; 

pero  ahora  màs  que  nunca, 
don  Ricardo.  Me  conviene 
que  cumpla  ustet  sus  promesas. 
Yo  le  ayudo  en  lo  que  quiere 
y  ustet  me  lleva  à  Madrit, 
y  de  estudiante,  me  vuelve 
en  un  senor  como  ustet, 
y  bien  pagado  me  tiene. 

Tengo  unas  ganas,  rediol, 
de  quitarme  el  traje  este 
de  sacristàn!...  le  aseguro 
que  nadie  ha  de  conoserme. 

Én  cuanto  llegue,  me  pongo 
un  casacón  como  ese, 
una  chistera  así  de  alta, 
una  corbatita  verde, 
guantes  de  piel  de  gamusa, 
botas  de  cherol,  lusientes, 
un  puro  habano  en  la  boca 
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D,  Ric. 


Chimo 


D.  Ric. 


Chimo 


D.  Ric. 


Chimo 
D.  Ric. 


Chimo 


de  esos  que  tienen  membrete, 
y  me  marcho  à  1’  Alamera, 
à  que  me  vea  la  gente. 

Muy  bien!  Vengan  esos  cinco. 

Tu  entusiasmo  me  conmueve. 

(Este  es  mío  en  cuerpo  y  alma.) 

De  tí  el  éxito  depende. 

Yo  haré  todo  lo  que  mande; 
conque  ya  lo  sabe;  piense 
pronto  lo  que  s’  ha  de  haser 
y  à  haserlo. 

Primeramente 
ganar  à  tu  padre;  luego, 
averiguar  si  ella  quiere 
tanto  al  novio,  que  no  admita 
lo  que  su  padre  le  ordene. 

Mi  padre  està  ya  ganado; 
pues  pocas  ganas  no  tiene 
de  abandonar  este  pueblo 
y  sus  anguilas  pa  siempre. 

^No  ve  ustet  qu’  él  es  político 
y  con  el  rose  que  tiene, 
desde  que  alcalde  lo  hisieron, 
en  este  rincón  se  muere 
y  no  piensa  en  otra  cosa 
que  en  salir  de  aquí  si  puede? 
Conque  al  fin  tu  padre  aprueba 
mi  pretensión  y  consiente 
en  que  nos  marchemos  todos 
à  Madrid!  Bravo!  De  suerte, 
que  siendo  esto  así,  Joaquín, 
quitar  del  medio  à  Vicente 
es  lo  que  queda  que  hacer. 

(Qu’  el  dimoni  no  hu  enderde!...) 
Bien  poco  es.  Yo  me  encargo 
de  ver  el  asunto  este. 

(Pausa.)  Los  hombres  de  aquí  <[qué  tal? 
Son  honrados? 

B.uena  gente. 

Si  alguno  sale  travieso, 
suele  marcharse  y  no  vuelve 
ya  mas.  Sin  embargo,  uno  hay, 
no  muy  bueno,  que  recuerde; 
ya  le  he  visto  por  aquí 
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D.  Rrc. 
Chimo 
D,  Ric. 
Chimo 

D.  Ric. 
Chimo 


D.  Ric. 
Chimo 


D.  Ric. 
Chimo 


D.  Ric. 
Chimo 
D.  Ric. 

Chimo 


D.  Ric. 


Chimq 

D.  Ric. 

Chimo 
D.  Ric. 


en  poco  tiempo  dos  veses. 

Y  cómo  se  llama? 

El  Mòro. 

El  Moro?  (Buen  nombre  tiene.) 

Disen  que  ha  estao  seis  anos 
en  San  Miguel  de  los  Reyes. 

Y  no  sabes  por  qué  causa? 

Sí.  Fué  porque  hiso  una  muerte 
por  robar  à  un  forastero. 

Desde  entonses  nadie  quiere 
nada  con  él. 

Tiene  amigos? 

En  el  Palmar  pocos  tiene; 
en  Rusafa  tiene  algunos 
que  suelen  venir  à  verle. 

Y  de  qué  vive? 

Del  robo. 

A  veses  desaparese 
y  no  vuelve  en  mucho  tiempo. 

El  ha  tenido  intereses, 
pero  como  no.trabaja, 
han  tenido  que  venderle 
cuanto  tenia. 

(Sacando  una  ca.tera.)  Su  nombre? 

Le  llaman...  Erancisco  Esteve. 

Este  es  uno  de  los  míos.  (Mirsinde  la  cartera. 
Setenta  pesetas  debe. 

Serà  desde  muy  atràs 
porque  él  hasienda  no  tiene 
desde  hase  tiempo. 

Estas  multas 

datan  del  ochenta  y  nueve. 
Acompàname  à  su  casa. 

Mireia  donde  la  tiene, 
allí,  al  volver  la  esquinita; 
su  barraca  tiene  el  siete, 

Déjame  sólo  con  él 
un  rato,  que  me  conviene. 

Si  tarda  mucho..;  me  iré. 

Si  tienes  que  hacer  no  esperes. 

{Va$«  foro  derccha.) 
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ESCENA  V 

Cl·llMp  solo 

Este  tío  no  te  préu, 
éll  ha  armat  así  mal  líoL. 

Mare  de  Deu  y  quin  tío!... 

Estic  que  balle  en  un  pèu. 

Lo  qu’  es  yo  no  estudie  més 
eixe  lletí  del  dimoni; 
pa  contraure  matrimòni 
no  es  menester  saber  res. 

Atre  qu’  estudie  y  que  sapia 
y  que  fasa  gran  carrera; 
yo  tinc  aigua  en  la  mòllera 
y  el  cap  més  dur  que  una  tapia. 
Carro,  avant  y  à  vore  vindré 
qu’  el  mon  ròda  molt  apresa 
y  à  mí  ya  sòls  m’  interesa 
asegurar  el  previndre. 

En  cuant  aplegue  à  Madrit, 
vech  una  chica,  enseguida, 
à  la  primera  embestida 
li  dic  si  ’m  vòl  per  marit. 

Y  me  case.  Sí,  sinor, 

que  yo  naixquí  pa  casat; 

per  algo  m’  hauran  donat 

este  còr  qu’  es  un  tambor.  (Golpeíndoselo. 

No,  lo  qu’  es  si  be  se  mira 

es  molt  gran  lo  que  me  pasa; 

quí  creurà  que  Chimo  es  casa?... 

(Al  publico.  Simplón.) 

Veritat  que  això  es  mentirà? 

Deu  sero,  perqu’  entre  selles 
tinc  algo  qu’  em  fà  el  butòni. 

(Con  misterio )  ,;Aixc>  serà  qu’  el  dimoni 
voldrà  ferme  cosquerelles? 

Si  es  qu’  em  vòl  acoquinar, 
esta  vòlta  s’  en  dú  chasco; 

(ai  púbiíco.)  els  llibres  me  donen  asco, 
caballers,  no  ’ls  puc  tragar. 
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£ Vo  estudiar?  ..  Si  soc  un  burro 
y  educat  com  un  rifeno! 

Yo  en  saber  no  tinc  empeno, 
no,  sinor,  yo  no  soc  churro. 

No  ’s  molt  millor  què  me  case 
y  encontre  en  lo  mon  un  sèl? 

(Con  sema )  ^Quí  diu  que  no  ’s  feu  la  mèl 
pera  la  boca  del  ase?  (Vase  foro  izquierda.) 


ESCENA  VI 

El  Alcalde  y  Rosa  saliendo  de  su  casa 


Rosa 


Alcalde 


Rosa 

Alc. 

Rosa 

Alc. 


Rosa 


Perque  no  m’  agra  y  perque... 
no  me  dona  à  mí  la  gana. 

Yo  soc  pòbra  y  no  vullc  fer 
un  mal  paper  en  sa  casa. 

Tú  no  eres  pòbra,  eres  rica, 
tens  sis  mil  duros  encara 
yatres  sis  mil  ne  té  Chimo, 
y  en  cuant  yo  estire  la  pata 
n’  heretaréu  atres  tants; 
conque  veches  qué  ’t  fa  falta. 

Motiu  més  pa  no  volerlo; 
en  lo  que  tinc  ya  me  basta 
pera  viure  ben  dichosa 
casantme  en  qui  à  mí  me  agrada. 

En  qui?  En  el  fill  de  la  Tenca? 

Roseta!  Roseta,  calla! 

Me  fà  pòr  eixa  familia. 

No  sé  per  qué! 

La  desgrasia 

els  perseguix  fa  molts  ans; 
tenen  mala  sombra,  mala. 

(C»n  misterio.)  Li  mataren  à  s’  agüelo, 
después  à  son  pare  y  ara 
dihuen  que  Visènt,  de  mort 
te  damunt  ya  1’  amenasa. 

(Contrariada )  Y  éll  d  això  te  alguna  culpa? 
No  es  bon  hòrne?  No  treballa 
y  te  à  sa  mare  popa 
tant  com  la  reina  d’  Espana? 
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Alc. 


Rosa 


Alc. 

Rosa 


Alc. 


Rosa 

Alc. 

Rosa 


Alc. 


pues  qué  més  vol? 

D’  éll  no  parle. 
Yo  sé  qu’  es  de  bòna  pasta, 
treballa  or  y  formal; 
pero,  filla,  en  eixa  casa 
ya  una  maldisió  qu’  ignòre, 
pero  que  se  veu  ben  clara. 

Si  la  casa  està  malaída 
nos  mudarém  en  un  atra. 

Yo  acabaré  en  la  tristor 
que  allí  reina.  Yo  sé  masa 
qui  té  la  culpa  de  tot, 
d'  ahón  eixe  mal  arranca, 
y  ans  de  casarme,  li  chure 
que  hauré  curat  eixa  llaga. 

Qui  t’  ha  enterat? 

El  Vicari 
es  qui  en  el  asunt  treballa. 

Ya  un  òdi  antic,  que  molt  pronte 
va  à  desapareixer.  Ara 
no  puc  esplicarme  més. 

Pero  filla,  no  se  trata 

de  si  Visènt  es  ó  no 

honrat.  La  cuestió  es  un  atra. 

Ya  sabs  les  proposisións 
de  don  Ricardo;  éll  acaba 
de  prometrem  que  si  tú 
el  vòls,  enseguida  ’s  casa 
y  s’  en  aném  à  Madrit 
à  viure.  No  es  mala  ganga! 

A  Madrid,  desde  el  Palmar! 

Eixe  cambi  m’  entusiasma. 

Allí  coloque  à  Chimet, 
si  puc,  en  el  Banc  d’  Espaha, 
y  vivim  entre  persones 
de  verdadera  importansia. 

Qué  ’t  pareix? 

i  Ja, ja, ja, ja! 

Pareix  que  hu  prengues  à  guasa! 
A  vosté  li  agra  eixa  vida? 

Vòl  viqre  en  Madrit?  Pues  vacha. 
Yo  ’m  quedaré  en  el  Palmar 
en  les  anguiles  y  1’  aigua. 

Tú  t’  en  vindràs  en  nosatros! 


* 


* 
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Rosa 

Alc. 

Rosa 


Alc. 


Rosa 


Alc. 

Rosa 


Alc. 


Yo  no  abandone  ma  casa; 
vullc  morir  en  lo  meu  poble! 

Pues  allà  vorém  quí  guana! 

Tinc  vintitres  ans  cumplits, 
ya  sab  que  la  lley  m’  ampara 
y  puc  casarme  en  qui  vullga, 
perque  de  mí  ningú  mana. 

(Sorpresa  en  el  Alcalde.) 

Casa  tinc  y  sis  mil  duros, 
segóns  vosté  me  declara, 
y  en  això  y  el  meu  Visènt 
ya  res  del  mon  me  fa  falta. 

Te  mire  y  no  te  conec! 

M’  estàs  pareixent  un  atra. 

Quí  t’  ha  allargat  tant  la  llengua? 
Desde  cuànt  eixa  arrogansia 
pa  contestar  à  ton  pare? 

Desde  que  mire  la  mala 
fe  de  vosté  y  de  Chimet; 
desde  que  vech  cara  à  cara 
el  egoisme  dels  dos 
que  d’  eixa  manera  ’m  parla. 

Soc  yo  acàs  alguna  mula 
à  qui  ’s  ven  ó  se  barata? 

Desde  que  vosté  es  alcalde 
y  tant  se  rosa  en  client  alta, 
que  te  trastornat  el  cap 
y  abandonà  hasienda  y  casa. 

La  política  1’  ha  fet 
ambisiós. 

éQué? 

Més  encara; 
enemic  de  lo  que  fon 
son  conhort  y  sa  esperansa. 

Huí  ya  no  1’  importa  res 
que  Chimet  vacha  ó  no  vacha 
à  estudiar.  jAy,  mare  mehua, 
si  resusitares  ara, 
tornaries  à  morirte 
al  vore  lo  que  me  pasa!  (Llora.) 

Pues  yo,  vullges  ó  no  vullgues 
sostinc  la  mehua  paraula. 

Ya  hu  pensaràs.  (Entrase  en  su  casa.) 


Rosa 


jMare  mehua, 
tin  pietat  de  la  mehua  ànima! 


ESCENA  VII 

Rosa  sola 

% 

MÚSICA 

Per  éll  rinc  en  mon  pare, 
per  éll  renunsie  à  tot, 
que  tota  s’  alegria 
Ja  té  en  éll  el  meu  còr. 

La  dicha  qu’  eí  mon  dona 
es  falsa  y  no  val  res; 
la  dicha  verdadera 
yo  sòls  la  encontre  en  éll. 
No  tinc  atra  esperansa 
ni  tinc  atra  ilusió 
qu’  es  éll,  la  mehua  vida 
y  el  meu  únic  tesòr. 

Els  ànchels  de  la  glòria 
m’  envecharàn  à  mi, 
y  en  éll,  en  éll  asòles, 
seré  sempre  felís. 


ESCENA  VIII 

Rosajk  Chimo 

HABLADO 

Chimo 

Roseta! 

Rosa 

Tú  me  faltabes! 

Chimo 

Ya  has  pensat  lo  que  ’t  convé? 
Ya  he  pensat  qu’  eres  un  bèstia 

Rosa 

Chimo 

sinse  cap  ni  sentener. 

Desprèsies  una  fortuna! 

Rosa 

Te  la  regale,  Cliimet. 
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Chimo 

Rosa 

Chimo 

Rosa 


Chimo 

Rosa 

Chimo 

Rosa 


i 


Chimo 

Rosa 


Chimo 


Rosa 


Chimo 

Rosa 


Lo  pichor  es  que  per  tú 
el  pare  y  yo  la  perdém. 

Llàstima  no  fores  dòna 
y  te  casares  en  éll! 

Tan  felisos  que  seríem!... 

Conque  tan  felisos  ^eh? 

Ya  eres  tú  bòn  escolà; 
si  estic  miranto  y  no  hu-crec! 

Ou’  has  fet  de  la  vocasió? 

Y  no  tens  remordiments? 
Después  d’  estudiar  dèu  ans 
y  malgastar  tans  dinés 

en  matrícules  y  llibres, 
huí,  en  un  seco  sin  llover, 
pegues  micha  vòlta  y  deixes 
la  carrera?  No  t’  entenc! 

Tú  vòls  casarte? 

Yo?  Sí! 

Pues  bobalia,  yo  també... 

Ya  han  paregut  les  tisores! 

Ja,  ja,  ja.  Quin  aprenent! 

Conque  tot  això  era,  Chimo? 
Vine,  bonico,  fill  meu, 
díguesme  quí  es  la  agrasià 
qu’  el  milacre  ha  sabut  fer? 

Y  quí  hu  había  de  dir, 
tan  mistic  y  tan  santet!... 

Mira,  Ròsa,  no  te  burles!... 
Conque  no  me  burle,  <jeh? 

Pues  el  cas  no  es  pera  manco, 
sinor  don  Chochím. 

Redell!.,. 

no  m’  apures,  perque  tú 
no  coneixes  be  à  Chimet. 

Tens  rahó,  no  ’t  coneixia, 
pero  ya  ’t  vach  coneixent. 

^Ahón  guardabes  eixe  chèni? 

Quina  llàstima  de  temps 

qu’  has  perdut.  Si  tú  naixqueres 

pa  melitar.  Tan  valent , 

ya  series  à  estes  hòres 

per  lo  manco,  brigadiel. 

No  t  guaseches!,..  (Amenazando.) 

j Quina  pòr!... 


Chimo 

Rosa 

Chimo 


Rosa 

Chimo 

Rosa 

Chimo 

Rosa 

Chimo 

Rosa 

Chimo 


D.  Ric. 

Moro 


D.  Ric. 

Moro 

D.  Ric. 
Moro 


D,  Ric. 
Moro 
D.  Ric. 
Moro 
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Ya  me  voré  yo  en  Visènt! 

Y  el  pobret  se  morirà 
del  susto. 

Allà  nos  vorém. 

Pòt  ser  que  pique  soleta 
y  no  parega  ya  més. 

(Con  mucha  guasa.)  ^Avise  al  pernoliar? 

Mira,  Roseta!... 

(Con  sorna.)  jAy,  Chimet! 

No  vullc  més  rahóns  en  tú; 
ya  m’  entendré  yo  en  Visènt! 

Deu  t’  ha  ohuit  y  te  ’l  envia; 
animo,  Chimo,  allí  el  tens. 

Ara  voras  qui  soc  yo! 

Ara  sabràs  tú  quí  es  éll. 

No  hià  presa;  un  atre  día... 
un  atre  día  el  voré, 

(Vase  receloso  y  expresando  su  miedo  à  Vísent  ) 

ESCENA  IX 

Don  Ricardo  y  El  Moro 

Mucho  me  has  hecho  esperar. 

(Liando  un  cigarto  que  enciende  y  fuma  ) 

Es  qu’  he  anat  à  per  tabaco; 
ara  ya  estém  asoletes, 
diga,  si  té  que  dir  algo. 

(Sacando  un  papd  )  Poca  cosa,  de  hace  tiempo 
esto  debes  al  Estado.  (Se  lo  presenta.) 

Això  qu’  es?  (Sia  tomarlo.) 

Léelo. 

iYo? 

Si  sabera  desiíraro 
atre  gall  me  cantaria. 

(jPero  qué  vech!)  (Turbado  ) 

Te  pasa  algo? 

(Yo  churaría  qu’  es  éll!) 

Qué  es  eso?  Te  has  puesto  malo? 

Quí,  yo?  No,  què!  No,  sinor. 

Yo  mal?  De  qué,  ni  pensaro! 

Si  es  que  no  tienes  dinero... 


Moro 

D.  Rrc. 


Moro 

D.  Ric. 
Moro 

D.  Ric. 
Moro 


D.  Ric. 

Moro 
D.  Ric. 
Moro 
D.  Ric. 
Moro 
D.  Ric. 


Moro 

D.  Ric, 
Moro 

D.  Ric. 

Moro 


D.  Ric. 


Moro 


Dinés?  Això  es  lo  de  manco; 
es  qne  yo  no  m’  enrecòrde 
d'  eixe  deute. 

Està  muy  claro. 
Son  multas  en  que  incurriste 
y  aunque  hace  ya  algunos  anos, 
debes  pagarlas,  pues  creo 
que  no  las  habràs  pagado. 

Si  yo  no  tinc  més  hasienda 
qu’  este  paquet  de  sigarros. 

Tan  pobre  estàs? 

Si  estic  pobre? 
Santo  Cristo!  Més  qu’  un  sapo! 
En  qué  te  ocupas? 

fPreocupado.)  En  feS. 

(Mirànoole  de  p>es  à  cabeza  ) 

(Es  éll,  no  hià  que  ductaro.) 

Me  miras  de  una  manera!... 

Qué  me  conoces  acaso? 

Pòt  ser  que  sí. 

Dí.  ^De  dónde? 
No  volguera  recordaro. 

No  te  comprendo. 

(Con  intención.)  Yo  Sl. 

(Este  me  conoce;  malo  ) 

Voy  à  hablarte  como  amigo 
y  te  voy  à  ser  muy  franco. 

(Con  decísión )  Tú  me  conoces  à  mí? 
Habla! 

Sí,  sinor. 

De  cuàndo? 

En  San  Miguel  de  los  Reyes 
estiguerem  chunts. 

jDiablo! 

Vosté  per  estafaor, 

yo  per  lladre  y  per  borracho. 

Ya  veu  que  li  parle  clar; 
yo  soc  així,  don  Ricardo. 

Así  me  gustan  los  hombres, 
y  puesto  que  eres  tan  claro 
voy  à  hablarte  de  un  negocio 
que  nos  interesa  à  entrambos. 
Pues  tirém  la  barca  à  1’  aigua 
y  entengamse,  que  amigachos 


D.  Ric. 
Moro 
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Moro 

D.  Ric. 
Moro 
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Moro 
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ham  segut  y  no  som  tontos 
si  ham  de  fer  algún  guisao. 

Uno  y  bueno.  Tú  conoces 
à  Vicente  el  de  Macario? 

El  fill  de  la  tia  Tenca? 

Sí,  sinor. 

Hay  que  quitarlo 
del  medio. 

Parle  més  clar; 
clar  del  tot. 

(Bajando  la  voz.)  Hay  que  matarlo! 
^Matarlo?...  <jY  això  per  qué? 

Poco  te  importa. 

jRecatso! 

Que  aixina  se  mata  à  un  hòme? 

Si  el  motiu  fora  robarlo... 
més,  si  es  tan  pòbre  com  yo! 

Es  que  estoy  enamorado 
de  su  novia;  que  me  estorba... 
y  que  es  preciso,  matarlo. 

Tan  sego  està  que  se  espòsa? 

Si  estoy  ciego?  Apasionado 
hasta  jugarme  la  vida! 

(Cambiando  de  tono.) 

Sé,  ademàs,  que  tiene  cuartos... 
y  es  un  negocio  redondo. 

(Con  sorna.)  Ya  dia  yo!... 

^Dices  algo? 

Qu’  el  negósi  es  algo  serio 
y  res  se  pèrt  de  pensarlo. 
jL’  únic  hòme  qu’  em  fa  pòr! 

Tienes  rniedo?  Pues  acaso 
le  has  de  pegar  cara  à  cara? 

Hay  mil  medios. 

Don  Ricardo... 
el  negòsi  es  molt  més  aspre 
de  lo  que  pareix. 

(Con  malhumor.)  Es  TUTO 

que  un  perdido  como  tú 
tenga  rniedo  de  matarlo. 

(Pausa.)  ^  Hià  molts  dinés?  Li  hu  pregun-te, 
perque  huí  els  meus  amigachos 
de  Rusaía,  estan  así 


D.  Ric. 
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Moro 
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y  entre  els  tres  faríem  algo. 

Esta  nit  es  nit  d’  albaes, 
y  com  éll  se  té  per  guapo 
voldrà  cantarli  à  la  novia 
y  millor  ocasió... 

Bravo! 

Quiénes  son  esos  amigos? 

Dos  chicòts,  pero  de  garbo. 

Son  Focha  y  el  Reganat. 

Si  vosté  deu  recordarlos; 
estigueren  en  presili 
al  mateix  temps  que  nosatros. 

Son  aquells  dos  qu’  en  un  plante 
qu’  entonses  hagué  de  rancho, 
les  cubetes  y  els  fesòls 
li  refilaren  al  cabo 
que  mos  volia  obligar 
à  péndrelo. 

Sí,  ya  caigo; 
son  dos  mocitos  de  bríos 
muy  buenos  para  este  caso. 

(Dàndoie  un  bíiiete.)  Ahí  tienes  cien  pesetas; 
en  cuanto  esté  despachado 
hay  quinientas  mas. 

Conforme. 

Si  ix  be,  com  ya  qu’  esperaro, 
demà  de  vesprà  en  Valensia 
nos  vorém. 

En  el  Mercado, 
junto  à  la  Lonja,  te  espero 
d  tí  solo,  basta  las  cuatro. 

No  ’s  parle  més  del  asunt. 

Conviene  no  descuidarlo, 
porque  la  Guardia  civil 
viene  siguiendo  mis  pasos 
desde  el  lunes.  Del  presidio 
con  otros  dos  me  he  fugado, 
y  si  me  pescan,  jadiós! 
de  una  vez  todas  las  pago. 

Farém  tot  lo  que  sabrém. 

Ojo,  pues,  que  es  buen  bocado 
y  hay  guita  para  los  dos. 

(Ccn  sigilo.)  Ella  es  rica,  don  Ricardo, 
pero  molt  rica! 
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Lo  sé. 

Conque...  suerte,  y  mucho  ànimo. 

(Va-'e  el  Moro  por  la  derecha  y  D.  Ricardo  i  casa  del  alcalde. 


ESCENA  X 

Chimo  y  Coro  de  mozas 


MÚSICA 

(Entra  Chimo  en  escena  coniendo,  persejuido  por  las’raozas.) 

Deixeume,  deixeume, 
qu’  estic  niarechat 
y  à  tantes  preguntes 
no  sé  contestar. 

No  t’  en  vas  si  no  nos  dius 
per  qué  els  hàbits  has  penchat 
y  en  Madrit  qué  vas  à  fer 
y  si  ya  rio  tornaràs. 

No  t’  en  vas  si  no  confeses 
lo  que  pasa  en  lo  teu  pit 
y  hasta  que  no  nos  hu  digues 
d'  este  rógle  no  has  d'  eixir.  (L  o  ctrcan.) 

No  m'  apuréu, 
per  caritat; 
chiques,  per  Deu, 
deixeume  estar. 

Ja,  ja,  ja,  tú  això  volgueres, 
ja,  ja,  ja,  més  no  hu  tindràs, 
ja,  ja,  ja,  tú  nos  desprèsies, 
ja,  ja,  ja,  tú  ho  pagaràs. 

Pues  bueno,  solteume, 
que  vacli  à  parlar. 

(Lo  sueitan.)  Pues  sòlta  la  llengua, 
que  ben  solt  estàs. 

Com  mon  pare  es  gran  polític, 
diputat  el  van  à  fer 
y  en  Madrit  tindrém  que  viure 
yo,  ma  chermaneta  y  éll. 

Y  una  vòlta  allí, 
crec  molt  regular 
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una  madrilena* 
tindrem  que  buscar. 

El  seminariste 
no  s’  esplica  mal; 
fent  el  ànchel  bobo 
mos  se  1’  ha  pegà. 

Yo  la  vullc  boniqueta 
y  elegant,  si  pòt  ser; 
vullc  que  pòrte  sombrero 
y  que  tinga  dinés, 

Boniqueta  la  vòl, 
y  éll  pareix  un  sarset; 
bona  pesa  s’  emporta 
la  que  se  case  en  éll. 

Perque  les  chiques  d’  así 
no  me  pòden  agradar; 
totes  son  desustansiaes 
com  la  tenca  sinse  sal. 

% 

(Empujnndole  y  pdlizcandole. ) 

So  pillo,  so  lladre, 
so  mal  estudiant, 
lo  qu'  es  de  nosatros 
t’  enrecordaràs. 

;Ay,  ay,  ay,  ay! 
per  caritat, 
per  compasió 
deixeuine  estar. 

Y  es  este  el  que  anaba 
pera  capellà? 

So  pillo,  so  lladre, 
la  tens  que  pagar. 

(Vase  Chimo  escapado  siguiéndole  todas  las  mozas  ) 


TELÓKT  RÀPIDO 
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CUADRO SEGUNDO 


Interior  de  una  vivienda  de  pescadores  en  el  Palmar.  Dos  pie- 
zas  separadas  por  un  tabique.  La  mayor,  à  la  izqnierda,  re¬ 
presenta  el  patio  de  la  barraca,  donde  liabrà  un  cuadro  col- 
gado  en  la  pared  y  alumbrado  por  una  lamparilla.  La  otra  un 
cuarto  con  puerta  al  patio  y  una  ventana  que  dà  à  la  calle, 
cerradapor  unbarrote  colocado  verticalmente.  En  este  cuarto 
habrà  un  catre  con  colchón  y  manta.  En  el  patio  y  frente  al 
cuarto,  una  puerta  practicable. 

Al  levantarse  el  telón,  D.  Salvador  y  Julio  estan  tomando  café 
al  rededor  de  una  mesita  de  pino.  Al  lado  de  Julio,  Baia,  sen- 
tado  en  el  suelo  llenando  un  sarnacho  y  arreglando  otràs 
cosas.  Una  bota  grande  con  vino,  colgada  en  la  pared,  al  al- 
cance  de  D.  Salvador. 

La  escena  alumbrada  por  dos  candiles  colgados  en  la  pared  del 
cuarto  y  por  la  luz  de  la  lamparilla. 


ESCENA  PRimERA 


D.  Salvador,  Julio,  Balaj  La  Tenca  que  les  sirve 


d  café 


D.  Salva. 


(Enfriando  el  café  con  la  cucliarilla  y  después  de  tomar  un 


Julio 
D.  Sal, 


Julio 


D.  Sal. 


sorbo.)  jY  yo  que  tinc  la  mania 
de  que  res  hià  en  este  mon 
com  el  café! 

Si  té  ron, 

no  hià  néctar  ni  ambrosia 
que  li  guane. 

Clar  està! 

Si  el  ron  li  dona  un  vigor... 
Oue  no  hià  cosa  millor, 
ni  P  ha  haguda,  ni  Y  haurà. 
Tú  qué  dius,  Bala,  d’  això? 


Bala 

Julio 

Bala 

Julio 
Tençà 
D.  Sal. 
Tenca 

• 

Bala 

Julio 

Bala 


D.  Sal. 
Bala 


Julio 
D.  Sal. 


Julio 

Bala 

Julio 

Bala 

Julio 
D,  Sal. 


Julio 

Bala 

Julio 

Bala 

Julio 

D.  Sal, 

Julio 


Molt  bò  es  el  café. 

Y  presís! 

Pero  à  mí  dónenme  anís, 
caballers,  que  també  es  bò. 

En  el  sarnacbo  n’  hià  un  frasco. 
Vostès  vòlen  algo  més? 

Retires  ya. 

Entonses,  pues, 
divertirse.  (Vase.) 

Ché,  quin  chasco! 

No  ne  queda  ni  una  gota. 

Això  es  que  s'  haurà  acabat. 

Ma  chermana  s’  en  ha  anat? 

Pues  allarguem  eixa  bota.  (a  d.  Salvador.) 
(Acaricíaudoia )  Bò  es  el  café,  bò  es  el  ron, 
pero  yo  tinc  pera  mí 
que  allí  ahon  estiga  el  bòn  ví, 
hoca  abajo  tot  lo  mon.  (Bebe  largo.) 

Ché,  Bala,  que  pèrts  el  conte. 

(Limpiandose  con  el  dorso  de  la  mano  ) 

No  hià  pòr,  este  es  fluixet. 

Después  de  tot,  un  traguet... 

Cuànt  s’  en  aném? 

Enca’  s  pronte. 

En  que  mogàm  à  les  tres; 
aném  al  Estell  els  dos. 
jAh,  entonses!... 

jMe  case  en  Sos! 

Qu’  es  això? 

No  res,  no  res; 
la  bota  que  s’  ha  tombat. 

Pues  éll  s’  en  ha  eixit  pòc  ví! 

Ché,  pòrta  la  bota  así. 
jEu,  que  casi  s’  ha  buidat! 

El  sarnacho  està  ya  plé? 

No  falta  res  en  la  barca? 

(Mirando  el  reloj.) 

Ché,  si  son!... 

Quin"  hòra  marca? 

Les  tres  y  micha. 

Reché! 

A  que  se  nos  fà  de  día! 

Ché,  vinga  pues,  cuant  vullgau. 

Qué  dius,  Bala? 
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Bala 

Julio 


Bala 

Julio 


Bala 

Julio 

Bala 


D.  Sal. 
Bala 

D.  Sal. 


Julio 
D.  Sal. 


Bala 
D.  Sal. 


Per  mí,  au! 


(Cogiendo  la  escopeta.) 

Ya  estic  yo  ple  d’  alegria; 

(Levantàndola  y  contemplàndola.) 

tinc  un  desich  d’  estrenaria!... 
Es  bonica. 

Fòc  sentral. 

Huí  la  estrene  en  un  pardal. 

No  me  canse  de  miraria. 

(Con  guasa.)  Pareix  la  chocolatera 
del  so  Chòrdi. 

(Picado.)  Qui  hu  ha  dit? 

Calibre  número  buit; 
la  més  gran  de  1’  Albufera. 
Vosté  ’s  coneix  qu’  es  novisi. 
Com  à  que  no  ha  tirat  may. 

Pos  vacha  aspay,  vacha  aspay, 
que  hasta  els  casaors  d’  ofisi 
solen  ferne  de  molt  gròses. 

En  este  no  hià  cuidado, 


(Dandole  palmaditas  en  el  hombro.) 

cs  mi  discípulo  amado 

y  li  he  ensenat  moltes  còses. 

Oue  no  te  s'  olvide  res: 
el  ohuit  sempre  qu’  estiga 
à  lo  que  Bala  te  diga. 

Be  que  tú  ya  liu  has  deprés: 

(Giitando.)  «jPer  el  Saler!»  «jPer  Sollana!» 
Ya  hu  sé  tot. 


«i Als  bots!»  «jPer  fora!» 
Els  cartuclios  à  la  vora, 
no  ’ls  tingues  en  la  canana. 

Y  cuant  veches  un  pardal 
no  penses  en  si  es  bonico, 
t’  encares  directe  al  pico 
y  li  soltes  el  tir. 

(Mal!... 

Este  no  ’n  mata  ni  una.) 

L’  ah  pasat,  Bala  hu  dirà, 
ché,  calla,  fon  la  tirà 
pera  mí  de  més  fortuna. 

Tiraba  yo  cmpavcsat , 
perque  prenguí  duro  en  sort, 
pero,  ché,  yo  may  n’  ha  mórt 
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Bala 
D.  Sal. 


Bala 
D.  Sal. 
Bal\. 

D.  Sal. 


Julio 
Bala 
D.  Sal. 


Juí.TO 
D.  Sal. 


Bala 
D.  Sal. 


Julio 

Bala 

D.  Sal. 

Bal  v 


tantes  com  el  an  pasat. 

Matí  un  collbèrt,  sis  piulóns, 
cuatre  boixos,  un  morell, 
dos  garses,  un  roncadell 
y  catorse  escabusóns. 

(jRecristo,  cuànta  mentirà!) 

Fóches  ne  matí  un  desdir; 
hòme,  en  dirte  qu’  en  un  tir 
ne  matí  catorse  en  tira! 

(Riéndose.  )  (Reché!  Eixa  si  qu’  es  grasiosa!) 
Ninguna  me  s’  escapà! 

(Cal  dir  que  dos  qu’  en  matà 
li  s’  en  anaren  à  rosa.) 

T’  enrecòrdes  de]  piuíó 
que  venia  fòra  tret? 
i  Paf!  Li  tire,  y  el  pobret 
me  caigué  com  un  pansó. 

Vinga,  pues,  cuànt  s’  en  aném? 

Ya  estic  impasient,  caràm! 

(a  julio.)  Huí  tenim  un  pardalàm, 
que  si  fa  vent  1’  esgarrém! 

Calma,  joven,  tu  impaciència, 
que  aném  à  fer  tal  desgarro 
de  pardals,  que  ni  en  un  carro 
podrém  durlos  à  Valensia. 

Y  qué  farà,  els  tirarà? 

Hòme,  això  podíem  fer!  ' 

Cuant  apleguém  al  Saler 
Figa  nos  els  comprarà. 

(Este  nos  mata  huí  à  tots  ) 

Conque  Bala,  cuant  vullgau. 

(A  juii*.)  Sempre  amartellà  la  clau 
y  la  vista  al  sèl  y  als  bots. 

(Cambiando  el  sombrero  por  la  gorra.) 

Pal  puesto  es  millor  la  gorra. 

Ajajà;  ara  à  matar. 

(Si  podém.) 

(Lo  regular 

serà  qu'  els  dos  fasen  povra.) 

Ala!  agarra  la  escopeta 
y  à  vore  eixe  casaor.  (Vause.) 

(Al  publico.)  (Lo  qu’  es  huí,  don  Salvaor, 
deixa  1’  Albufera  neta  )  (Les  sigue.) 


Vis, 

Tenca 


ESCENA  II 

La  Tenca  sola 

Ya  s’  en  han  anat.  Mon  fill 
tan  tart,  y  en  ca  no  pareix. 

El  ansia  que  tinc  m*  aufega!... 
jGuàrdamelo  tú,  Deu  meu! 

Qu’  el  detindrà  fora  casa?... 
y  cóm  s’  atrevix,  sàbent 
qu’  esta  nit  es  pera  mí 
més  amarga  que  la  fèl! 

(Pausa.  )  Fa  sine  ans!...  pareix  ahir! 

qué  apresa  que  pasa  el  temps! 

Cada  vegà  que  hu  recòrde 

me  torne  loca,  y  el  vech 

ple  de  sanc,  com  m’  el  portaren, 

y  sòls  aliento  tingué 

pera  dirme,  ya  morintse: 

«;Un  fill  tenim!...  jCuidam  d’  ell! 
y  espirà.  jAy,  mare  mehua, 
guardam,  guardam  tú  al  fill  meu 
(L·Iora  )  Obrin  la  pòrta!...  éll  serà! 
Ya  està  ahí.  jGrasies  à  Deu! 

(Con  infinita  expresión  de  alegria.)1 


ESCENA  UI 

La  Tenca  y  Visent 


(Dejando  el  retaco  y  viendo  que  ltora.j 

Mare,  per  qué  no  se  chita? 
Quin  cuidao  té  de  mí? 

Son  les  cuatre  del  matí, 
fill  meu,  y  se  nesesita 
haber  perdut  la  memòria 
pa  no  pensar  que  ton  pare, 
tal  nit  com  esta  nit... 


Vis. 


Mare!... 


Tenca 

Vis. 


Tenca 


Vis. 


Tenca 


Vis. 

Tenca 

Vis. 


Tenca 

Vis. 


Tenca 

Vis. 

Tenca 


no  me  recòrde  eixa  història! 

Pues  deus  tíndrela  present! 

No,  perque  ’m  bota  la  sanc 
y  tinc  pòr,  en  un  arranc, 
faltar  al  meu  churament! 

Ya  el  perdoní.  jDeu  1’  ampare! 

La  relichó  pogué  en  mí 
y  de  tot  còr  perdoní 
al  que  asesinà  à  mon  pare! 

(Pausa.)  Ara,  mare,  à  descansar. 

Cuànt  sent  que  per  mí  patixca! 

No  me  vòls,  no  vols  que  vixca 
tranquila,  sinse  plorar. 

Que  no  la  vullc?  Per  qué  hu  diu? 

Pues  qué  no  sab  que  1’  adòre? 

Mareta  mehua,  no  plòre, 
no  veu  com  son  fill  son  riu? 

Olvidém  ya  lo  pasat, 
pues  que  Deu  ho  vol  aixina, 
y  això  serà  medesina 
pa  tindré  felisitat. 

Ara  à  dormir,  que  ya  es  hòra. 

Yo  dormir  ya  no  podré; 
tremòle  per  tú,  pues  sé 
que  hià  marechòl  per  fora. 

Esta  nit  es  nit  d’  albaes. 

(Somhría.)  Sí!...  Com  era  aquella  nit! 

Atra  vegà?  Ya  li  he  dit, 
mare,  un  grapat  de  vegaes, 
que  la  chent  sempre  exagera, 
pues  sobre  fer  la  nit  fosca, 
no  s’  ou  per  ahí  una  mosca 
ni  ’s  veu  un  bultc  sixquera. 

He  tardat,  perque  ’m  digueren 
no  sé  qué  de  mí  els  amics. 

(Con  anhelo.)  iQué  ’t  digUCreU? 

Embolics 

en  que  ferme  pòr  cregueren. 

Be  saben  tots  qui  soc  y~o; 
que  no  me  fique  en  ningú... 

(Con  recelo.)  iY  si  se  fiquen  en  tú? 

(Con energia)  jEntonses,  may  dic  que  no! 
Eixe  caràcter  m*  apura, 

Visantet,  y  huí  repare 


-  33  — 


Vis. 


Tenca 

Vis. 

Tenca 

Vis. 

Tenca 

Vis. 


Tenca 

Vis. 

Tenca 


Vis. 

Tenca 

Vis, 

Tenca 


qu’  es  el  mateix  que  a  ton  pare 
va  dur  à  la  sepultura! 

(iQué  vòl?  Que  siga  un  cobart? 

Que  se  burlen  tots  de  mí? 

(Con  eoraje.)  ^ Y  la  sanc  que  bull  así? 
jChitemse,  que  ya  es  molt  tart! 

(Pausa.  )  Chites  vosté. 

Tú  primer. 

No  estic  yo  así,  à  qué  té  pòr? 

No  sé  per  qué  ’m  diu  el  còr 
que  algo  esta  nit  té  que  haber! 

(Con  duizura )  Pues  que  hi  hacha,  yo  así  estic, 
al  costaet  de  ma  mare. 

Chites. 

jNo  pòt  ser! 

Repare 

qu’  en  formalitat  li  hu  dic. 

No  ’t  canses;  yo  no  me  chite 
que  no  te  vecha  dormint. 

Ya  veus  lo  qu’  estic  patint 
y  qu’  el  descans  nesesite. 

(Sumiso.)  Lo  que  vullga. 

(Toma  un  candll  y  entra  en  su  cuarto.) 

Ya  era  hòra! 

Pòt  dormir  sinse  resèl. 

(Dindole  un  beso  en  la  frente.) 

Bòna  nit.  (Anchels  del  sèl, 

veléu  à  la  sehua  Vota.)  (Entra  en  su  cuarto.) 


ESCENA  IV 

VlSENT  SOlo 
(Reclinado  en  el  catre.) 

jPòbra  mare  del  meu  còr! 

Tindré  yo  que  atormentarla 
cuant  volguera  colocarla 
res  mens  qu’  en  un  trono  d’  òr. 

Per  ella  treballe  agust 
y  no  ’m  cansa  la  faena, 
y  sòls  sufrixc  y  tinc  pena 
cuant  té  per  mí  algún  disgust. 

s 
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Ella  no  para  ni  viu 
y  es  la  sehua  vida  un  jay!; 
no  podré  pagarli  may 
lo  que  per  mí  se  desviu. 

^S’  haurà  chitat?  Ya  no  s’  ou 
ningún  ruído  per  fòra. 

(Sa>e  dd  euarto )  Així  com  s’  acòsta  1’  hòra 
més  apresa  el  còr  se  mòu! 

(Pone  oído  al  euarto  de  su  madre,  y  ciora  la  puerta  que  ella 
dejó  entreabierta.  Se  pone  la  cabana  y  coje  » 1  rctaco.) 

Ells  debuen  vindré  per  mí 
un  pòc  ans  de  les  albaes; 
preparemse  be,  à  vegaes 
no  sab  ú...  (Dosgoipes.)  |Ya  estan  ahí! 


Vis. 

ESCEflfl  V 

Visentjk  Rosa 

MTJSICA 

jRosa! 

Rosa 

jVisènt! 

Vis. 

^Tú  per  así 

Rosa 

à  estes  hores? 
jEra  presís! 

Vis. 

<;Qu’  es  lo  que  pasa? 

Rosa 

jDiso,  per  Deu! 
jjjVòlen  matarteü! 

Vis. 

(Con  desabento )  Visantet  meu! 
Conqu’  es  veritat,  al  fí, 

Rosa 

que  hià  qui  ’m  té  un  òdi  à  mort 
y  que  anit  no  m’  engawaben 
els  que  ’m  íeren  tanta  pòr? 

Ay,  Visènt  meu! 

Vis. 

no  ixques  d’  así; 
creume,  per  Deu, 
feso  per  mí. 

jY  ha  de  creure  eixa  canalla 

que  m’  amague  yo  per  élls, 
cuant  yo  asòles,  cara  à  cara 
no  ’n  tinc  pròu  en  un  carrer! 


T\ 
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(Cojt  el  retaco.)  Deixa,  deixa  qu’  els  amargue 
com  mereixen,  per  cobarts, 
no  vullc  que  de  mí  se  riguen; 
quí  soc  yo,  pronte  sabran. 

Rosa  Ay,  Visènt  meu, 

no  ixques  d’  así; 
creume,  per  Deu,  - 
feso  per  mí! 

Vis.  Tanta  ignomínia 

no  consentixc; 
jvesten,  Roseta, 
ix  ten  d’  así! 

El  teu  honor 
corre  perill 
y  si  te  veren 
pòbre  de  mí! 

Rosa  No  m’  en  vach  en  ca  qu’  em  mates, 

res  m’  importa  ya  el  honor, 
y  pa  eixir  tú  d’  esta  casa 
tens  que  chafar  el  meu  còs. 

Vis.  Vesten,  Roseta, 

Vesten,  per  Deu; 

No  ’m  desesperes, 

creu  à  Visènt!  (Apartàndola  con  aspereza.) 

Rosa  Con  desaüento.)  May  creguí.  Visènt,  que  fores 

|ay!  tan  aspre  pera  mí, 
y  això  pròba  que  tú  ignores 
el  carino  que  te  tinc. 

Pòbra  de  mí! 

Pòbra  de  mí! 

VlS.  (Dejando  cl  retaco.  Transición.) 

M’  has  vensut,  Roseta  mehua, 
ya  no  tinc  ira  ni  fèl; 
desd’  este  moment  te  chure 
que  serà  el  meu  còr  tot  mèl. 

Roseta  mehua, 
dols  amor  meu, 
en  tota  1’  ànima 
yo  te  promet 
que  d’  eixe  cuarto 
huí  no  eixiré. 

Rosa  jLa  vida  ’m  tornes, 

Visantet  meu! 

Vis.  En  cadenes  1’  amor  me  nugà 
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y  la  fiera  pergué  son  instint; 
el  veneno  del  cór  m’  arrancà 
y  de  mèl  la  més  dolsa  ï  omplí. 

Rosa  Ya  segur  esta  nit  estarà 

y  ningú  podrà  ya  ferlo  eixir, 
satisfeta  estaré  hasta  demà 
y  tranquila  podré  ya  dormir. 

Vis.  Perdonam,  Rosa  mehua, 

lo  que  te  fas  patir; 

1’  amor  que  me  demostres, 
tan  pur,  comprenc  al  fí. 

Rosa  Cuant  Deu  nos  beneixca, 

lo  que  te  vullc,  voràs; 
sabràs  del  meu  carino 
•  tota  la  veritat. 


"S7"  isèn.-t 

Cuant  Deu  nos  beneixca, 
pa  qué  més  Paraís; 
no  haurà  en  lo  mon  un  atre 
que  siga  tan  felís. 


Ròsa 

La  dicha  que  yo  espere, 
Visènt  no  tindrà  fí; 
ni  haurà  en  lo  mon  un  atra 
que  siga  tan  felís. 


ESCENA  VI 

VlSENT  solo 

(Con  amargura.) 

Ara  à  dormir!...  Qu’  ham  de  fer 
sino  lo  promès  cumplir! 
Dormir!...  Y  qui  pòt  dormir! 
Cuant  s’  òixquen  per  lo  carrer 
les  guitarres,  jDeu  m’  ampare! 
pues  si  més  virtut  no  ’m  pòsa 
ni  ’m  podrà  contindré  Ròsa 
ni  el  carino  de  ma  mare! 

Que  mal  podré  estar  nugat 
mentres  se  burlen  de  mí 
y  òixca  cantar  desd’  así 
als  que  matarme  han  churat! 

(Pequena  pausa.  Oyense  las  guitarras  ) 

> 
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HABLADO 

i  Ells  son!...  Si  ardint  de  rabia 
la  fiera  se  desespera, 
quí  podrà  aguantar  la  fiera, 
reclusa,  dins  de  la  gabía? 

(Empujando  la  puerta.) 

Ah!  M’  ha  tancat!...  Me  hu  pensí! 

Se  valgué  de  la  ocasió! 
pero  tinc  la  culpa  yo 

que  à  tal  estrem  m’  ablaní.  .  '  ,  / 

Ells  à  mí  m’  han  de  buscar 
y  han  de  creure  qu’  els  tinc  pòr!... 

Per  qué  no  m’  arran qnï  el  còr 
ans  de  deixarlo  domar? 

Yo  eixiré!...  Pos  no  he  d’  eixir?... 

La  finestra  arrancaré 
y  ahon  estiguen  aniré 
à  matarlos  Ó  à  morir. 

(Forcejeando  desesperado.)  jNo  vòl  sedir  el  barróL. 

jAh!...  Per  fí  ya  el  tinc  vensut. 

(Coje  el  retaco.)  jSi  en  ca  no  m’  han  conegut, 
ara  sabran  quí  soc  yo!  (Salta  d  la  caiie.) 


..  .  i 

TEXjÓïST 
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CUADRO  TERCERO 


La  decoració»  del  primer  cuadro  pero  con  luz  tibia  de  lutia. 

Al  levantarse  el  telón  aparecen  por  la  derecha  un  grupo:— el 
Moro,  el  Reganat  y  Focha— envueltos  en  sus  mantas;  y  por 
la  izquierda,  de  casa  del  Alcalde,  D.  Ricardo,  que  va  à  su 
encuentro. 

Toni  y  Nelo  estaràn  conclnyendo  de  adornar  la  puerta  del  Al¬ 
calde  con  ramaje  de  mirto. 


ESCE^fl  PHimERfl 

D.  Ricardo,  El  Moro,  El  Reganat,  Focha,  Toni 

y  Nelo 

HCABLADO 

(Con  místerio  y  recatandose.) 

Nada  falta? 

Ya  està  tot. 

Estàis  seguros  del  golpe? 

Lo  qu’  es  d’  esta  nit  no  pasa. 

Tan  seguro! 

Com  li  hu  cont*. 

Qué  ’t  pareix,  Fòcha,  caurà? 

Si  acudix  per  qué  no,  hòme? 

Yo  crec  que  faltar  no  falta 
encara  qu’  el  mon  s’  afone. 

Pues  pòc  reselós  no  està, 
segóns  dihuen  per  lo  pòble. 

(Con  zozobra )  ^Quién  lo  dice?  <:Saben  algo? 
Pa  picarlo  y  pera  mòurel 
li  soltarem  dos  paraules 
que  pa  éll  son  dos  galòches. 

Y  vindrà. 


D.  Ric. 

Moro 
D.  Ric. 
Moro 
D.  Ric. 
Moro 

Focha 

Reganat 

Focha 

D.  Ric. 
Moro 
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Regan. 

D.  Ric. 
Moro 


D.  Ric. 

Toni 


Pues  no  ha  de  vindré!... 
en  cuant  les  guitarres  s’  òixquen. 
jMucha  cautela! 

Descanse, 

que  això  se  farà  be  y  pronte. 

(El  Moro  se  retira  a  la  derecha,  junto  ii  un  àrbol,  y  Focha  y  el 
Rrganat  salen  unos  momentos  de  la  escena  à  ver  si  viene  la 
música.  D.  Ricardo  se  mete  en  casa  del  Alcalde.) 

(Entrando,  a  Toni  y  Nelo.) 

Mucho  tarda  ya  la  música, 
yo  no  he  dormido  esta  noche 
y  en  la  cama  les  espero.  (Vase ) 

Farà  molt  bé;  y  cuant  més  pronte... 


BSGBfíR  II 

El  Moro,  Focha,  El  Reganat,  Toni y  Nelo 

(Apartdndose  y  mirando  el  eftcto  de  la  puerta.) 

Asò  ya  podém  deixaro. 

Està  qu’  es  pòt  deixar  vore. 

Y  la  enramà,  la  dugueren? 

(Empiezan  a  oirse  las  guitarras.) 

Dins  està;  vòls  que  la  pòrte? 

Pòrtala,  que  ya  la  música 
pareix  que  s’  òixca  pel  pòble. 

(Saca  Toni  la  enramada  y  entre  los  dos  U  esparcen  delante  de 
la  puerta.) 


ESCEflA  III 

El  Moro,  El  Reganat,  Focha,  Ionij  Nelo 

Moro 
Regan. 

Moro 


(A  Focha  y  el  Reganat  que  vuelven  a.  escena.) 

(iNo  1’  hau  vist? 

Encara  no. 

A  tots  ú  per  ú  he  mirat. 

Alèrta,  pues;  tart  ó  pronte 
éll  ha  de  vindré. 


Nelo 

Toni 

Nelo 

Toni 

Nelo 
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Està  clar. 

Preparemse,  qu’  éll  es  listo. 

Si  no  li  guaném  la  mà 
nos  pòt  donar  un  mal  rato. 

Això  hu  vorém. 

>.  Ya  hu  voràs. 

Tú  no  ’t  descuides  un  pèl 
y  en  cuant  òixques  la  senal 
me  i’  amaitinéu,  que  yo 
si  puc  no  ’m  faré  esperar. 

Guapo,  aneusen  per  aní, 
no  nos  vechen  chunts  parlant. 

(Aparcce  por  la  dcrecha,  últimb  término,  un  grupo  numeroso 
de  mozos  del  pueblo  tocando  guitarras  y  bandurrias,  que  se 
pararà  à  la  puerta  del  Alcalde.  Esta  música  viene  acompi- 
nada  de  gran  algazara  y  algunos  relinchos  de  los  mozos  Fo- 
cha  y  el  Reganat  se  incorporan  al' grupo  y  el  Moro  se  queda 
&  la  derecha,  entre  los  àrboles.) 

(Entre  dos  eantan:) 

Pal  Clavari  vullc  que  siga 
la  primera  albà  que  cante. 

Y  en  ella  remontaré 
à  la  filla  del  Alcalde. 

(Se  presenta  por  la  derecha  Visent  envuelto  en  una  manta  y 
calado  el  hongo,  como  temiendo  ser  conocido;  pasa  pOr  el 
lado  del  Moro.  El  Moro  le  sigue;  y  en  el  grupo,  n  un  lado, 
habla  en  voz  baja  al  Reganat  y  à  Focha,  volvicndose  ense- 
guída  i  su  sitio.) 

(Los  mismos  de  antes  eantan:) 

En  el  chardí  del  Palmar 
se  cria  el  millor  roser. 

Pero  la  ròsa  més  fina 
no  la  cullirà  Visènt. 

(Presentàndose.)  Vorém  quí  la  cullirà! 

Corre,  Tòfol! 

Nèlo,  fuch! 


• 

(De  un  revés  tira  Visent  la  guitarra  alsuelo,  Alborotos,  gritos, 

carreras.) 

Vis. 

Ahón  estàn  eixos  valents 
que  no  ’s  presenta  ningú? 

Moro 

( Adelantànd'  se  con  la  faGa  en  la  mano.)  «j  A  éll!» 

(Focha  y  el  Reganat  se  lanzan  à  sujetar  i  Visent  por  detràs.) 

Vis. 

(Forcejeando  con  ellos.) 

i  Ah',  traidors!  beséu  la  terra! 
jCorre,  Fòcha! 

Regan. 

Vis. 

Nelq 

Toni 


Focha 

Moro 


Focha 

Moro 
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Focha 

Moro 

Vis. 


Moro 


Rosa 

Chimo 

Moro 

Alc. 

Guard.  i.® 
Guard.  2.° 
Alc. 

Guard.  i.® 

Vis. 

Chimo 

Moro 

D.  Rtc. 

Moro 

Alc. 

D.  Ric, 

Tenca 

Alc. 

Tenca 

Moro 

Alc, 

Moro 

Chimo 


jEstém  perduts! 

(Rucdan  por  el  sutl«.) 

(Desesperado.)  jRecristo!  Me  hu  esperaba! 
(Apunta  ai Moro)  Ya  ’t  conec,  Moro,  pa  tú! 

(Dispara  y  cae  el  Moro  diciendo:) 

«]M’  has  mòrt! 

Al  caer  el  Moro  de  rodillas  suelta  la  faca  y  se  queda  incorpo- 
rado  en  el  suelo,  acudiendo  algunos  à  sostenerlo.  El  Regaiïat 
y  Focha  desaparecen.) 

(Empieza  à  oirse  à  lo  lejos  el  Rosario  dc  la  Aurora,  cuya  mú¬ 
sica  continüa  hasta  el  final.) 

(Al  sonar  el  tiro  acuden  el  Alcalde,  Rosa,  Chimo,  D.  Ricardo 
que  se  queda  contemplando  el  cuadro,  y  poco  después  la 
Tenca.  Casi  al  mismo  tíempo  se  presenta  la  pareja  de  la 
Guardia  civil.  Rosa  y  la  Tenca  se  cojen  una  de  cada  brazo 
de  Visen  t;  éste  sin  soltar  el  retaco.) 

jVisènt!  £Asò  qu’  es  Visènt? 

<;Qué  pasa?  Yo  estic  confús! 
jAuxilieume! 

i  Alto  at  Alcalde! 

jMíralo! 

Conqu’  eres  tú? 

Pero  qu’  es  asò?  Sinor! 

Al  fí,  granuja,  has  caigut 
en  nostres  mans.  Y  asò  qu’  es? 

(Con  naturalidad.)  Yo  1’  ha  mort! 

Era  un  perdut! 

Ell  me  pagaba  la  mòrt... 
de  Visènt!... 

(jQuién.  Yo? 

jSí,  tú! 

Endugàuselo  enseguida! 

Estoy  perdido! 

(Entrando.)  jCheSÚSÜ 

^Tú  1’  has  mòrt?  jYo  responc  d’  éll! 

(Cogiéndose  del  brazo  de  Visènt.) 

i  Fill  meu!  ,;Asò  qu’  ha  segut? 

Yo  ’l  perdone...  defenense 
me  matà...  jAusili  vullc! 

Aneu  à  per  el  Vicari! 

Sent  ya  la  mòrt...  en  lo  pit! 

(Soltàndose  cae  mucrt*.) 

(Que  estari  en  el  proscenio.) 

jAdiós  pa  sempre,  Madrit! 

;Atra  vegà  al  Seminari! 

* 
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AlC.  (C·locdndose  entre  Rosa  y  Visent.) 

Si  segat  per  1’  ambisió, 
fills  meus,  he  desconegut 
per  uns  moments  la  rahó, 
huí,  per  la  rahó  vensut 

(Extendiendo  los  brazos  sobre  ell®s.) 

vos  done  ma  bendisió. 


TELON 


* 


V 


Mas  que  deber  es  en  mí  una  necesidad 
que  me  complace  el  hacer  constar  en  este 
libro  la  gran  parte  que  en  el  éxito  de  flIT 
D’  AL·BflES  ha  cabidv  d  los  adores  que 
la  estrenaron. 

Me  faltan  palabras  para  agradecer  d 
todos  y  d  cada  uno  de  ellos,  corno  se  mere  = 
cen;  el  estudio  que  hicieron  de  sus  respecti = 
vos  papeles  y  que  puso  una  vez  mqs  de 
manifiesto  lo  mucho  que  valen  tan  aprecia¬ 
bles  artistas. 

Todos  trabajaron  en  la  obra  con  verda- 
dero  cariho  y  d  todos  debo  y  quiero  expre-~ 
sar  igualmente  mi  profunda  gratitud. 


Sf9  QdSuf&b. 
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OBRAS  DEL  MISMO  AUTOR 


VEÍ^DUGO  Y  VÍCTICDfl,  drama  castellano  en  un  acto  y  en  verso. 
TJf4  A^TICU  Af^IO,  juguete  cómico-lirico  en  un  acto  y  en  prosa. 
f40BliEfí  DE  CÓ13,  cuadro  lírico-dramàtico  en  un  acto  y  en  verso. 


